
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
IV Domenica di Quaresima – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 
1 Sam 16,1.4a.6-7.10-13 

TESTO ITALIANO 
 
 

1 [In quei giorni,] il Signore disse a 
Samuele: «Fino a quando piangerai su 
Saul, mentre io l’ho ripudiato perché non 
regni su Israele? Riempi d’olio il tuo corno 
e parti. Ti mando da Iesse il Betlemmita, 
perché mi sono scelto tra i suoi figli un re».  
[2Samuele rispose: «Come posso andare? 
Saul lo verrà a sapere e mi ucciderà». Il 
Signore soggiunse: «Prenderai con te una 
giovenca e dirai: “Sono venuto per 
sacrificare al Signore”.  
3Inviterai quindi Iesse al sacrificio. Allora io 
ti farò conoscere quello che dovrai fare e 
ungerai per me colui che io ti dirò».]  
4Samuele fece quello che il Signore gli 
aveva comandato e venne a Betlemme;  
[gli anziani della città gli vennero incontro 
trepidanti e gli chiesero: «È pacifica la tua 
venuta?».  
5Rispose: «È pacifica. Sono venuto per 
sacrificare al Signore.  
Santificatevi, poi venite con me al 
sacrificio».  
Fece santificare anche Iesse e i suoi figli e 
li invitò al sacrificio.]  
6Quando furono entrati, egli vide Eliàb e 
disse: «Certo, davanti al Signore sta il suo 
consacrato!».  
7Il Signore replicò a Samuele: «Non 
guardare al suo aspetto né alla sua alta 
statura.  
Io l’ho scartato, perché non conta quel che 
vede l’uomo: infatti l’uomo vede 
l’apparenza, ma il Signore vede il cuore».  
[8Iesse chiamò Abinadàb e lo presentò a 
Samuele, ma questi disse: «Nemmeno 
costui il Signore ha scelto».  
9Iesse fece passare Sammà e quegli disse: 
«Nemmeno costui il Signore ha scelto».] 
10Iesse fece passare davanti a Samuele i 
suoi sette figli  
e Samuele ripeté a Iesse: «Il Signore non 
ha scelto nessuno di questi».  
11Samuele chiese a Iesse: «Sono qui tutti i 
giovani?».  
Rispose Iesse: «Rimane ancora il più 
piccolo, che ora sta a pascolare il gregge». 

TESTO EBRAICO 

ל עַד�מָתַי� אַתָּה� 1 ה אֶל�שְׁמוּאֵ� אמֶר יְהוָ� �ֹ  וַיּ
ךְ  �יו מִמְּלֹ #י מְאַסְתִּ! וּל וַאֲנִ מִתְאַבֵּ#ל אֶל�שָׁא!

שְׁלָחֲךָ�  מֶן וְלֵ*ךְ אֶ( א קַרְנְךָ� שֶׁ� עַל�יִשְׂרָאֵ.ל מַלֵּ�
0יו לִ�י  י�רָא2ִיתִי בְּבָנָ י כִּ( ית�הַלַּחְמִ! אֶל�יִשַׁ#י בֵּ(

לֶך4ְ  מֶ(
]2 *ֹ וּל  וַיּ �ע שָׁא ךְ וְשָׁמ7ַ � אֵ#יךְ אֵלֵ! אמֶר שְׁמוּאֵל

ה עֶגְלַ*ת בָּקָר� תִּקַּ#ח  ֹ#אמֶר יְהוָ� .נִי ס וַיּ וַהֲרָגָ
אתִי4 יהוָ�ה בָּ( חַ לַ( ךָ וְאָ#מַרְתָּ! לִזְב7ֹּ  בְּיָדֶ!

יעֲךָ� אֵ#ת 3 י אוֹדִ( נֹכִ� .בַח וְאָ( י בַּזָּ �אתָ לְיִשַׁ  וְקָר7ָ
ה וּמָשַׁ  ר�תַּעֲשֶׂ! ר אֲשֶׁ( �ת אֲשֶׁר�אֹמַ י א7ֵ חְתָּ# לִ!

יך4ָ  ]אֵלֶ(
א 4 �ֹ ה וַיָּב ל אBֵת אֲשֶׁ#ר דִּבֶּ#ר יְהוָ! #עַשׂ שְׁמוּאֵ�  וַיַּ

וֹ [בֵּ#ית לָ.חֶם *י הָעִיר� לִקְרָאת! וּ זִקְנֵ Dוַיֶּחֶרְד 
ך4ָ ם בּוֹאֶ( �אמֶר שָׁל7ֹֹ  וַיּ

אתִי 5 יהוָה� בָּ! חַ לַ( וֹם לִזְבֹּ* ֹ#אמֶרF שָׁל�  וַיּ
תְקַדְּ  שׁ אֶת�יִשַׁי� הִ( .בַח וַיְקַדֵּ* י בַּזָּ �ם אִתִּ וּ וּבָאת7ֶ שׁ!

ם לַזָּ(בַח4 �א לָהֶ יו וַיִּקְר7ָ     ]וְאֶת�בָּנָ!
אמֶר א0ַךְ 6 Hֹ �Jרְא אֶת�אֱלִיאָ.ב וַיּ ם וַיַּ  וַיְהִ#י בְּבוֹאָ!

ו4ֹ J7גֶד יְהוָ�ה מְשִׁיח(  נֶ
ל אַל�תַּב2ֵּט 7 ה אֶל�שְׁמוּאֵ� אמֶר יְהוָ� �ֹ  וַיּ

וֹ כִּ#י מְאַסְתִּ.יהוּ אֶל�מַרְא0ֵ  �הַּ קוֹמָת הוּ וְאֶל�גְּב7ֹ
אָדָם� יִרְאֶ#ה  ם כִּ*י הָ( א אֲשֶׁ*ר יִרְאֶה� הָאָדָ! �ֹ #יF ל כִּ

ב4 ה לַלֵּבָ( יִם וַיהוָ�ה יִרְא7ֶ  לַעֵינַ!
#י 8[ הוּ לִפְנֵ �ב וַיַּעֲבִרֵ #ינָדָ! א יִשַׁי� אֶל�אֲבִ  וַיִּקְרָ*

�ה אמֶר גַּם�בָּזֶ Hֹ ר יְהוָ(ה4שְׁמוּאֵ.ל וַיּ א�בָח7ַ )ֹ   ל
ר 9 �ה לאֹ�בָח7ַ אמֶר גַּם�בָּזֶ Hֹ י שַׁמָּ.ה וַיּ �ר יִשַׁ  וַיַּעֲב7ֵ

    ]יְהוָ(ה4
#י שְׁמוּאֵ.ל 10 ר יִש0ַׁי שִׁבְע7ַת בָּנָ�יו לִפְנֵ  וַיַּעֲב7ֵ

ר יְהוָ�ה  י לאֹ�בָח7ַ � אֶל�יִשַׁ! ֹ*אמֶר שְׁמוּאֵל וַיּ
לֶּה4  בָּאֵ(

אמֶר שְׁמוּאֵ#ל אֶל�יִ 11 �ֹ שַׁיU הֲתַ#מּוּ הַנְּעָרִיםS  וַיּ
אן  .ֹ ן וְהִנ7ֵּה רֹעֶ�ה בַּצּ אמֶר עBוֹד שָׁאַ#ר הַקָּטָ! �ֹ וַיּ
י  נּוּ כ7ִּ אמֶר שְׁמוּאֵ*ל אֶל�יִשַׁי� שִׁלְחָ#ה וְקָחֶ! �ֹ וַיּ

TESTO LATINO 
 

16:1 Dixitque Dominus ad Samuhel 
usquequo tu luges Saul  cum ego proiecerim 
eum ne regnet super Israhel   
imple cornu tuum oleo  et veni ut mittam te 
ad Isai Bethleemitem   
providi enim in filiis eius mihi regem   
[16:2 et ait Samuhel quomodo vadam  
audiet enim Saul  
et interficiet me  et ait Dominus vitulum de 
armento tolles in manu tua  et dices ad 
immolandum Domino veni   
16:3 et vocabis Isai ad victimam et ego 
ostendam tibi quid facias  et ungues 
quemcumque monstravero tibi] 
16:4 fecit ergo Samuhel sicut locutus est ei 
Dominus  venitque in Bethleem   
[et admirati sunt seniores civitatis 
occurrentes ei  dixeruntque pacificus 
ingressus tuus   
16:5 et ait pacificus ad immolandum Domino 
veni  sanctificamini et venite mecum ut 
immolem  sanctificavit ergo Isai et filios eius 
et vocavit eos ad sacrificium] 
16:6 cumque ingressi essent vidit Heliab et 
ait  num coram Domino est christus eius  
16:7 et dixit Dominus ad Samuhel  ne 
respicias vultum  
eius neque altitudinem staturae eius  
quoniam abieci eum  nec iuxta intuitum 
hominis iudico  homo enim videt ea quae 
parent Dominus autem intuetur cor   
[16:8 et vocavit Isai Abinadab et adduxit 
eum coram Samuhel  qui dixit nec hunc 
elegit Dominus   
16:9 adduxit autem Isai Samma de quo ait  
etiam hunc non elegit Dominus] 
16:10 adduxit itaque Isai septem filios suos 
coram Samuhel   
et ait Samuhel ad Isai non elegit Dominus ex 
istis   
16:11 dixitque Samuhel ad Isai numquid iam 
conpleti sunt filii  qui respondit adhuc 
reliquus est parvulus  
et pascit oves   
et ait Samuhel ad Isai mitte et adduc eum  
nec enim discumbemus priusquam ille huc 
venerit   

TESTO GRECO 
 

ΚΑΙ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ· ἕως πότε σὺ 

πενθεῖς ἐπὶ Σαούλ, κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν μὴ 

βασιλεύειν ἐπὶ ᾿Ισραήλ;  

πλῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο 

ἀποστείλω σε πρὸς ᾿Ιεσσαὶ ἕως Βηθλεέμ,  

ὅτι ἑώρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐμοὶ βασιλέα.  

[2 καὶ εἶπε Σαμουήλ· πῶς πορευθῶ; 

καὶ ἀκούσεται Σαοὺλ καὶ ἀποκτενεῖ με.  

καὶ εἶπε Κύριος· δάμαλιν βοῶν λαβὲ ἐν τῇ χειρί 

σου καὶ ἐρεῖς· θῦσαι τῷ Κυρίῳ ἥκω·  

3 καὶ καλέσεις τὸν ᾿Ιεσσαὶ εἰς τὴν θυσίαν, καὶ 

γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις, καὶ χρίσεις ὃν ἂν εἴπω 

πρός σε.] 
4 καὶ ἐποίησε Σαμουὴλ πάντα, ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ 

Κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλεέμ.  

[καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ 

ἀπαντήσει αὐτοῦ 

καὶ εἶπαν· εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου, ὁ βλέπων;  

5 καὶ εἶπεν· εἰρήνη· θῦσαι τῷ Κυρίῳ ἥκω, 

ἁγιάσθητε καὶ εὐφράνθητε μετ᾿ ἐμοῦ σήμερον, 

καὶ ἡγίασε τὸν ᾿Ιεσσαὶ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ 

ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν θυσίαν.] 
6 καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰσιέναι αὐτοὺς καὶ εἶδε τὸν 

᾿Ελιὰβ καὶ εἶπεν· ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον Κυρίου 

χριστὸς αὐτοῦ. 

 7 καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ· μὴ ἐπιβλέψῃς 

ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ  

μηδὲ εἰς τὴν ἕξιν μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι 

ἐξουδένωκα αὐτόν·  

ὅτι οὐχ ὡς ἐμβλέψεται ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ Θεός, 

ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ Θεὸς 

ὄψεται εἰς καρδίαν.  

[8 καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιεσσαὶ τὸν ᾿Αμιναδάβ, καὶ 

παρῆλθε κατὰ πρόσωπον Σαμουήλ, καὶ εἶπεν· 

οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο ὁ Θεός. 9 καὶ παρήγαγεν 

᾿Ιεσσαὶ τὸν Σαμά· καὶ εἶπε· καὶ ἐν τούτῳ οὐκ 

ἐξελέξατο Κύριος. ] 
10 καὶ παρήγαγεν ᾿Ιεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ 

ἐνώπιον Σαμουήλ· καὶ εἶπε Σαμουήλ· οὐκ 

ἐξελέξατο Κύριος ἐν τούτοις.  

11 καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς ᾿Ιεσσαί· ἐκλελοίπασι 

τὰ παιδάρια; καὶ εἶπεν· ἔτι ὁ μικρὸς ἰδοὺ 

ποιμαίνει ἐν τῷ ποιμνίῳ.  

καὶ εἶπε Σαμουὴλ πρὸς ᾿Ιεσσαί· ἀπόστειλον καὶ 

λαβὲ αὐτόν,  

ὅτι οὐ μὴ κατακλιθῶμεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν.  



Samuele disse a Iesse: «Manda a 
prenderlo, perché non ci metteremo a 
tavola prima che egli sia venuto qui».  
12Lo mandò a chiamare e lo fece venire. 
Era fulvo, con begli occhi e bello di 
aspetto.  
Disse il Signore: «Àlzati e ungilo: è lui!».  
13Samuele prese il corno dell’olio e lo unse 
in mezzo ai suoi fratelli, e lo spirito del 
Signore irruppe su Davide da quel giorno 
in poi. Samuele si alzò e andò a Rama. 

ה4 וֹ פֹ( ב עַד�בֹּא7 � לאֹ�נָסֹ
ה 12 י עִם�יְפ7ֵ וּא אַדְמוֹנִ!  וַיִּשְׁלַ*ח וַיְבִיאֵ�הוּ� וְה#

�Jיִם וְ  הוּ עֵינַ �וּם מְשָׁחֵ 0ה ק7 2ֹאמֶר יְהוָ אִי פ וַיּ וֹב רֹ. ט#
וּא4 7ה ה( י�זֶ  כִּ(

13 Uֹמֶן וַיִּמְשַׁ#ח אֹתו רֶן הַשֶּׁ� ל אֶת�קֶ# ח שְׁמוּאֵ�  וַיִּקַּ�
ד  וּחַ�יְהוָה� אֶל�דָּוִ! רֶב אֶחָיוS וַתִּצְלַ*ח ר( בְּקֶ#
�לֶךְ  ל וַיֵּ #Jקָם שְׁמוּאֵ! וּא וָמָ.עְלָה וַיָּ �מֵהַי7ּוֹם הַה

תָה4 ס  הָרָמָ(
 

16:12 misit ergo et adduxit eum  erat autem 
rufus et pulcher aspectu decoraque facie  et 
ait Dominus surge ungue eum ipse est enim  
16:13 tulit igitur Samuhel cornu olei   
et unxit eum in medio fratrum eius   
et directus est spiritus Domini in David  
a die illa et in reliquum  surgensque 
Samuhel abiit in Ramatha. 

12 καὶ ἀπέστειλε καὶ εἰσήγαγεν αὐτόν·  

καὶ αὐτὸς πυρράκης μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν 

καὶ ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ.  

καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ· ἀνάστα καὶ 

χρῖσον τὸν Δαυίδ, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀγαθός.  

13 καὶ ἔλαβε Σαμουὴλ τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ 

ἔχρισεν αὐτὸ ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ,  

καὶ ἐφήλατο πνεῦμα Κυρίου ἐπὶ Δαυὶδ ἀπὸ τῆς 

ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω.  

καὶ ἀνέστη Σαμουὴλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αρμαθαίμ. 

Dal Sal 23 (22) 
TESTO ITALIANO 

 
 

2 Su pascoli erbosi mi fa riposare, 
ad acque tranquille mi conduce. 
3 Rinfranca l’anima mia, mi guida 
per il giusto cammino a motivo del 
suo nome. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Anche se vado per una valle 
oscura, non temo alcun male, 
perché tu sei con me. Il tuo bastone 
e il tuo vincastro mi danno 
sicurezza. RIT. 
 

5 Davanti a me tu prepari una 
mensa sotto gli occhi dei miei 
nemici. Ungi di olio il mio capo; 
il mio calice trabocca. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 Sì, bontà e fedeltà mi saranno 
compagne tutti i giorni della mia 
vita, abiterò ancora nella casa del 
Signore per lunghi giorni. RIT. 

TESTO EBRAICO 

 

י 2 �שֶׁא יַרְבִּיצֵ.נִי עַל�מֵ Yֶּוֹת ד  בִּנְא#
נִי4 וֹת יְנַהֲלֵ(  מְנֻח#

נִי 3 י יְשׁוֹבֵ.ב יַ(נְח7ֵ  נַפְש7ִׁ
ו4ֹ דֶק לְמַ#עַן שְׁמ(  בְמַעְגְּלֵי�צֶ]�

 
 
 
 

ךְ 4 י�אֵלֵ� *ם כִּ( וֶת  גַּ [יא צַלְמָ\ בְּגֵ
י  ה עִמָּדִ. ע כִּי�אַת7ָּ א רָ� ירָ* לאֹ�אִ^

נִי4 ךָ הֵ#מָּה יְנַ(חֲמֻ(  שִׁבְטְך7ָ וּ]מִשְׁעַנְתֶּ�

 
 
 
 
 

J7גֶד צֹרְרָ.י 5 ן נֶ יF שֻׁלְחָ� ךְ לְפָנַ�  תַּעֲרֹ_
י כּוֹס7ִי רְוָיָ(ה4 אשִׁ� [ֹ מֶן ר נְתָּ בַש7ֶּׁ � דִּשַּׁ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹב וָחֶ# 6 Yרְדְּפוּנִי כָּל�יְמֵ#י  אַ*ךFְ ט* סֶד יִ
רֶךְ  ה לְאֹ# י בְּבֵית�יְ]הוָ� .י וְשַׁבְת7ִּ חַיָּ

ים4  יָמִ(

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

22:2 In pascuis herbarum 
adclinavit me  super aquas 
refectionis enutrivit me   
22:3 animam meam refecit  duxit 
me per semitas iustitiae propter 
nomen  suum. 
 
 

22:4 Sed et si ambulavero in valle 
mortis  non timebo malum 
quoniam tu mecum es  virga tua 
et baculus tuus ipsa 
consolabuntur me. 
22:5 Pones coram me mensam 
ex adverso hostium meorum  
inpinguasti oleo caput meum calix 
meus inebrians. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

22:6 Sed et benignitas et 
misericordia subsequetur me  
omnibus diebus vitae meae  et 
habitabo in domo Domini in 
longitudine dierum. 

TESTO GRECO 
 

2 εἰς τόπον χλόης, ἐκεῖ με 

κατεσκήνωσεν, ἐπὶ ὕδατος 

ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ με,  

3 τὴν ψυχήν μου ἐπέστρεψεν. 

ὡδήγησέ με ἐπὶ τρίβους δικαιοσύνης 

ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ.  

4 ἐὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ σκιᾶς 

θανάτου, οὐ φοβηθήσομαι κακά, ὅτι 

σὺ μετ᾿ ἐμοῦ εἶ· ἡ ράβδος σου καὶ ἡ 

βακτηρία σου, αὗταί με παρεκάλεσαν.  

 

 

 

 

 

 

5 ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν, 

ἐξεναντίας τῶν θλιβόντων με· 

ἐλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου, 

καὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσκον με 

ὡσεὶ κράτιστον.  

6 καὶ τὸ ἔλεός σου καταδιώξει με 

πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, καὶ 

τὸ κατοικεῖν με ἐν οἴκῳ Κυρίου εἰς 

μακρότητα ἡμερῶν. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

22:2 In loco pascuae ibi me 
conlocavit  super aquam refectionis 
educavit me   
22:3 animam meam convertit  
deduxit me super semitas iustitiae 
propter nomen suum. 
 
 
 

22:4 Nam et si ambulavero in medio 
umbrae mortis  non timebo mala 
quoniam tu mecum es  virga tua et 
baculus tuus ipsa me consolata sunt.  
 
 
 
 
 
 
 
 

22:5 Parasti in conspectu meo 
mensam adversus eos qui tribulant 
me  inpinguasti in oleo caput meum  
et calix meus inebrians quam 
praeclarus est. 
 
 

22:6 Et misericordia tua subsequitur 
me  omnibus diebus vitae meae  et 
ut inhabitem in domo Domini in 
longitudinem dierum. 

Ef 5,8-14 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

8 [Fratelli,] un tempo (infatti) eravate tenebra, ora siete luce nel 
Signore. Comportatevi perciò come figli della luce; 9ora il frutto 
della luce consiste in ogni bontà, giustizia e verità.  
10Cercate di capire ciò che è gradito al Signore.  
11Non partecipate alle opere delle tenebre, che non danno frutto, 
ma piuttosto condannatele apertamente.  
12Di quanto viene fatto da costoro in segreto è vergognoso 
perfino parlare, 13mentre tutte le cose apertamente condannate 
sono rivelate dalla luce: tutto quello che si manifesta è luce. 
14Per questo è detto: «Svégliati, tu che dormi, risorgi dai morti e 
Cristo ti illuminerà». 

 

TESTO GRECO 
5.8 h)=te ga/r pote sko/toj, nu=n de\ fw=j e)n kuri/%: w(j te/kna 
fwto\j peripatei=te 5.9 o( ga\r karpo\j tou= fwto\j e)n pa/sv 
a)gaqwsu/nv kai\ dikaiosu/nv kai\ a)lhqei/#  
5.10 dokima/zontej ti/ e)stin eu)a/reston t%= kuri/%, 5.11 kai\ 
mh\ sugkoinwnei=te toi=j e)/rgoij toi=j a)ka/rpoij tou= sko/touj, 
ma=llon de\ kai\ e)le/gxete. 5.12 ta\ ga\r krufv= gino/mena u(p' 
au)tw=n ai)sxro/n e)stin kai\ le/gein, 5.13 ta\ de\ pa/nta 
e)legxo/mena u(po\ tou= fwto\j fanerou=tai, 5.14 pa=n ga\r to\ 
fanerou/menon fw=j e)stin. dio\ le/gei,  )/Egeire, o( kaqeu/dwn,     
kai\ a)na/sta e)k tw=n nekrw=n, kai\ e)pifau/sei soi o( Xristo/j. 

 

TESTO LATINO 
5:8 Eratis enim aliquando tenebrae nunc autem lux in Domino  
ut filii lucis ambulate   
5:9 fructus enim lucis est in omni bonitate et iustitia et veritate  
5:10 probantes quid sit beneplacitum Deo   
5:11 et nolite communicare operibus infructuosis tenebrarum  
magis autem et redarguite   
5:12 quae enim in occulto fiunt ab ipsis turpe est et dicere   
5:13 omnia autem quae arguuntur a lumine manifestantur  
omne enim quod manifestatur lumen est   
5:14 propter quod dicit surge qui dormis et exsurge a mortuis  
et inluminabit tibi Christus. 

Gv 9,1 - 41 
1 [In quel tempo, Gesù] passando, vide un uomo cieco dalla 
nascita 2e i suoi discepoli lo interrogarono: «Rabbì, chi ha 
peccato, lui o i suoi genitori, perché sia nato cieco?». 
3Rispose Gesù: «Né lui ha peccato né i suoi genitori, ma è 

9.1   Kai\ para/gwn ei)=den a)/nqrwpon tuflo\n e)k geneth=j. 9.2 
kai\ h)rw/thsan au)to\n oi( maqhtai\ au)tou= le/gontej,   (Rabbi/, 
ti/j h(/marten, ou(=toj h)\ oi( gonei=j au)tou=, i(/na tuflo\j gennhqv=;  
9.3 a)pekri/qh  )Ihsou=j, Ou)/te ou(=toj h(/marten ou)/te oi( gonei=j 

9:1 Et praeteriens vidit hominem caecum a nativitate   
9:2 et interrogaverunt eum discipuli sui  rabbi quis peccavit 
hic aut parentes eius ut caecus nasceretur   
9:3 respondit Iesus neque hic peccavit neque parentes eius  



perché in lui siano manifestate le opere di Dio.  
4Bisogna che noi compiamo le opere di colui che mi ha 
mandato finché è giorno; poi viene la notte, quando nessuno 
può agire.  
5Finché io sono nel mondo, sono la luce del mondo».  
6Detto questo, sputò per terra, fece del fango con la saliva, 
spalmò il fango sugli occhi del cieco 7e gli disse: «Va’ a 
lavarti nella piscina di Sìloe» – che significa Inviato. Quegli 
andò, si lavò e tornò che ci vedeva. 
8Allora i vicini e quelli che lo avevano visto prima, perché era 
un mendicante, dicevano: «Non è lui quello che stava seduto 
a chiedere l’elemosina?».  
9Alcuni dicevano: «È lui»; altri dicevano: «No, ma è uno che 
gli assomiglia». Ed egli diceva: «Sono io!». 10Allora gli 
domandarono: «In che modo ti sono stati aperti gli occhi?».  
11Egli rispose: «L’uomo che si chiama Gesù ha fatto del 
fango, mi ha spalmato gli occhi e mi ha detto: “Va’ a Sìloe e 
làvati!”. Io sono andato, mi sono lavato e ho acquistato la 
vista». 12Gli dissero: «Dov’è costui?». Rispose: «Non lo so». 
13Condussero dai farisei quello che era stato cieco:  
14era un sabato, il giorno in cui Gesù aveva fatto del fango e 
gli aveva aperto gli occhi.  
15Anche i farisei dunque gli chiesero di nuovo come aveva 
acquistato la vista. Ed egli disse loro: «Mi ha messo del 
fango sugli occhi, mi sono lavato e ci vedo».  
16Allora alcuni dei farisei dicevano: «Quest’uomo non viene 
da Dio, perché non osserva il sabato». Altri invece dicevano: 
«Come può un peccatore compiere segni di questo 
genere?». E c’era dissenso tra loro.  
17Allora dissero di nuovo al cieco: «Tu, che cosa dici di lui, 
dal momento che ti ha aperto gli occhi?». Egli rispose: «È un 
profeta!». 
18Ma i Giudei non credettero di lui che fosse stato cieco e che 
avesse acquistato la vista, finché non chiamarono i genitori di 
colui che aveva ricuperato la vista.  
19E li interrogarono: «È questo il vostro figlio, che voi dite 
essere nato cieco? Come mai ora ci vede?».  
20I genitori di lui risposero: «Sappiamo che questo è nostro 
figlio e che è nato cieco;  
21ma come ora ci veda non lo sappiamo, e chi gli abbia 
aperto gli occhi, noi non lo sappiamo. Chiedetelo a lui: ha 
l’età, parlerà lui di sé». 22Questo dissero i suoi genitori, 
perché avevano paura dei Giudei; infatti i Giudei avevano già 
stabilito che, se uno lo avesse riconosciuto come il Cristo, 
venisse espulso dalla sinagoga. 23Per questo i suoi genitori 
dissero: «Ha l’età: chiedetelo a lui!».24Allora chiamarono di 
nuovo l’uomo che era stato cieco e gli dissero: «Da’ gloria a 
Dio! Noi sappiamo che quest’uomo è un peccatore». 25Quello 
rispose: «Se sia un peccatore, non lo so. Una cosa io so: ero 
cieco e ora ci vedo». 26Allora gli dissero: «Che cosa ti ha 
fatto? Come ti ha aperto gli occhi?». 27Rispose loro: «Ve l’ho 
già detto e non avete ascoltato; perché volete udirlo di 
nuovo? Volete forse diventare anche voi suoi discepoli?». 
28Lo insultarono e dissero: «Suo discepolo sei tu! Noi siamo 

au)tou=, a)ll' i(/na fanerwqv= ta\ e)/rga tou= qeou= e)n au)t%=. 9.4 
h(ma=j dei= e)rga/zesqai ta\ e)/rga tou= pe/myanto/j me e(/wj 
h(me/ra e)sti/n: e)/rxetai nu\c o(/te ou)dei\j du/natai e)rga/zesqai. 
9.5 o(/tan e)n t%= ko/sm% w)=, fw=j ei)mi tou= ko/smou. 9.6 taàta 
e„pën œptusen camaˆ kaˆ ™po…hsen phlÕn ™k toà ptÚsmatoj kaˆ 

™pšcrisen aÙtoà tÕn phlÕn ™pˆ toÝj ÑfqalmoÝj 9.7 kai\ ei)=pen 
au)t%=,  (/Upage ni/yai ei)j th\n kolumbh/qran tou= Silwa/m [o(\ 
e(rmhneu/etai  )Apestalme/noj]. a)ph=lqen ou)=n kai\ e)ni/yato 
kai\ h)=lqen ble/pwn. 9.8  Oi( ou)=n gei/tonej kai\ oi( qewrou=ntej 
au)to\n to\ pro/teron o(/ti prosai/thj h)=n e)/legon, Ou)x ou(=to/j 
e)stin o( kaqh/menoj kai\ prosaitw=n;  
9.9 a)/lloi e)/legon o(/ti Ou(=to/j e)stin, a)/lloi e)/legon,  Ou)xi/, 
a)lla\ o(/moioj au)t%= e)stin. e)kei=noj e)/legen o(/ti  )Egw/ ei)mi. 
9.10 e)/legon ou)=n au)t%=, Pw=j [ou)=n] h)ne%/xqhsa/n sou oi( 
o)fqalmoi/; 9.11 a)pekri/qh e)kei=noj,  (O a)/nqrwpoj o( lego/menoj   
)Ihsou=j phlo\n e)poi/hsen kai\ e)pe/xrise/n mou tou\j o)fqalmou\j 
kai\ ei)=pe/n moi o(/ti  (/Upage ei)j to\n  Silwa\m kai\ ni/yai: 
a)pelqw\n ou)=n kai\ niya/menoj a)ne/bleya. 9.12 kai\ ei)=pan 
au)t%=, Pou= e)stin e)kei=noj; le/gei,  Ou)k oi)=da. 9.13   )/Agousin 
au)to\n pro\j tou\j Farisai/ouj to/n pote tuflo/n. 9.14 h)=n de\ 
sa/bbaton e)n v(= h(me/r# to\n phlo\n e)poi/hsen o(  )Ihsou=j kai\ 
a)ne/%cen au)tou= tou\j o)fqalmou/j. 9.15 pa/lin ou)=n h)rw/twn 
au)to\n kai\ oi( Farisai=oi pw=j a)ne/bleyen. o( de\ ei)=pen au)toi=j, 
Phlo\n e)pe/qhke/n mou e)pi\ tou\j o)fqalmou/j, kai\ e)niya/mhn, 
kai\ ble/pw. 9.16 e)/legon ou)=n e)k tw=n Farisai/wn tine/j, Ou)k 
e)/stin ou(=toj para\ qeou= o( a)/nqrwpoj, o(/ti to\ sa/bbaton ou) 
threi=. a)/lloi [de\] e)/legon, Pw=j du/natai a)/nqrwpoj 
a(martwlo\j toiau=ta shmei=a poiei=n; kai\ sxi/sma h)=n e)n 
au)toi=j. 9.17 le/gousin ou)=n t%= tufl%= pa/lin, Ti/ su\ le/geij 
peri\ au)tou=, o(/ti h)ne/%ce/n sou tou\j o)fqalmou/j; o( de\ ei)=pen 
o(/ti Profh/thj e)sti/n. 9.18 Ou)k e)pi/steusan ou)=n oi(  )Ioudai=oi 
peri\ au)tou= o(/ti h)=n tuflo\j kai\ a)ne/bleyen e(/wj o(/tou 
e)fw/nhsan tou\j gonei=j au)tou= tou= a)nable/yantoj 9.19 kai\ 
h)rw/thsan au)tou\j le/gontej, Ou(=to/j e)stin o( ui(o\j u(mw=n, o(\n 
u(mei=j le/gete o(/ti tuflo\j e)gennh/qh; pw=j ou)=n ble/pei a)/rti;  
9.20 a)pekri/qhsan ou)=n oi( gonei=j au)tou= kai\ ei)=pan,  Oi)/damen 
o(/ti ou(=to/j e)stin o( ui(o\j h(mw=n kai\ o(/ti tuflo\j e)gennh/qh:  
9.21 pw=j de\ nu=n ble/pei ou)k oi)/damen, h)\ ti/j h)/noicen au)tou= 
tou\j o)fqalmou\j h(mei=j ou)k oi)/damen: au)to\n e)rwth/sate, 
h(liki/an e)/xei, au)to\j peri\ e(autou= lalh/sei. 9.22 tau=ta 
ei)=pan oi( gonei=j au)tou= o(/ti e)fobou=nto tou\j  )Ioudai/ouj: h)/dh 
ga\r sunete/qeinto oi(  )Ioudai=oi i(/na e)a/n tij au)to\n 
o(mologh/sv Xristo/n, a)posuna/gwgoj ge/nhtai. 9.23 dia\ 
tou=to oi( gonei=j au)tou= ei)=pan o(/ti  (Hliki/an e)/xei, au)to\n 
e)perwth/sate. 9.24   )Efw/nhsan ou)=n to\n a)/nqrwpon e)k 
deute/rou o(\j h)=n tuflo\j kai\ ei)=pan au)t%=, Do\j do/can t%= qe%=: 
h(mei=j oi)/damen o(/ti ou(=toj o( a)/nqrwpoj a(martwlo/j e)stin.  
9.25 a)pekri/qh ou)=n e)kei=noj, Ei) a(martwlo/j e)stin ou)k oi)=da: 
e(\n oi)=da o(/ti tuflo\j w)\n a)/rti ble/pw. 9.26 ei)=pon ou)=n au)t%=, Ti/ 
e)poi/hse/n soi; pw=j h)/noice/n sou tou\j o)fqalmou/j;  
9.27 a)pekri/qh au)toi=j, Ei)=pon u(mi=n h)/dh kai\ ou)k h)kou/sate: 
ti/ pa/lin qe/lete a)kou/ein; mh\ kai\ u(mei=j qe/lete au)tou= 
maqhtai\ gene/sqai; 9.28 kai\ e)loido/rhsan au)to\n kai\ ei)=pon, 
Su\ maqhth\j ei)= e)kei/nou, h(mei=j de\ tou= Mwu+se/wj e)sme\n 
maqhtai/: 9.29 h(mei=j oi)/damen o(/ti Mwu+sei= lela/lhken o( 
qeo/j, tou=ton de\ ou)k oi)/damen po/qen e)sti/n. 9.30 a)pekri/qh o( 

sed ut manifestetur opera Dei  in illo   
9:4 me oportet operari opera eius qui misit me donec dies 
est  venit nox quando nemo potest operari   
9:5 quamdiu in mundo sum lux sum mundi   
9:6 haec cum dixisset expuit in terram et fecit lutum ex 
sputo  et linuit lutum super oculos  eius   
9:7 et dixit ei  vade lava in natatoria Siloae quod 
interpretatur Missus  abiit ergo et lavit et venit videns   
9:8 itaque vicini et qui videbant eum prius quia mendicus  
erat dicebant  nonne hic est qui sedebat et mendicabat  alii 
dicebant quia hic est   
9:9 alii autem nequaquam sed similis est eius  ille dicebat 
quia ego sum   
9:10 dicebant ergo ei  quomodo aperti sunt oculi tibi   
9:11 respondit  ille homo qui dicitur Iesus  lutum fecit et 
unxit oculos meos et dixit mihi  vade ad natatoriam Siloae 
et lava  et abii et lavi et vidi   
9:12 dixerunt ei ubi est ille ait nescio   
9:13 adducunt eum ad Pharisaeos qui caecus fuerat   
9:14 erat autem sabbatum quando lutum fecit Iesus et 
aperuit oculos eius   
9:15 iterum ergo interrogabant eum Pharisaei quomodo 
vidisset  ille autem dixit eis  lutum posuit mihi super oculos 
et lavi et video   
9:16 dicebant ergo ex Pharisaeis quidam  non est hic homo 
a Deo quia sabbatum non custodit  alii dicebant  quomodo 
potest homo peccator haec signa facere  et scisma erat in 
eis   
9:17 dicunt ergo caeco iterum  tu quid dicis de eo qui 
aperuit oculos tuos  ille autem dixit quia propheta est   
9:18 non crediderunt ergo Iudaei de illo quia caecus fuisset 
et vidisset  donec vocaverunt parentes eius qui viderat   
9:19 et interrogaverunt eos dicentes  hic est filius vester 
quem vos dicitis quia caecus natus est  quomodo ergo nunc 
videt   
9:20 responderunt eis parentes eius et dixerunt  scimus 
quia hic est filius noster et quia caecus natus est   
9:21 quomodo autem nunc videat nescimus  aut quis eius 
aperuit oculos nos nescimus  ipsum interrogate aetatem 
habet ipse de se loquatur   
9:22 haec dixerunt parentes eius quia timebant Iudaeos  
iam enim conspiraverant Iudaei  ut si quis eum confiteretur 
Christum extra synagogam fieret   
9:23 propterea parentes eius dixerunt  quia aetatem habet 
ipsum interrogate   
9:24 vocaverunt ergo rursum hominem qui fuerat caecus  et 
dixerunt ei da gloriam Deo  nos scimus quia hic homo 
peccator est   
9:25 dixit ergo ille si peccator est nescio  unum scio quia 
caecus cum essem modo video   
9:26 dixerunt ergo illi quid fecit tibi quomodo aperuit tibi 
oculos   
9:27 respondit eis dixi vobis iam et audistis  quid iterum 
vultis audire  numquid et vos vultis discipuli eius fieri   



discepoli di Mosè! 29Noi sappiamo che a Mosè ha parlato 
Dio; ma costui non sappiamo di dove sia». 30Rispose loro 
quell’uomo: «Proprio questo stupisce: che voi non sapete di 
dove sia, eppure mi ha aperto gli occhi. 31Sappiamo che Dio 
non ascolta i peccatori, ma che, se uno onora Dio e fa la sua 
volontà, egli lo ascolta. 32Da che mondo è mondo, non si è 
mai sentito dire che uno abbia aperto gli occhi a un cieco 
nato.  
33Se costui non venisse da Dio, non avrebbe potuto far 
nulla».  
34Gli replicarono: «Sei nato tutto nei peccati e insegni a 
noi?». E lo cacciarono fuori. 
35Gesù seppe che l’avevano cacciato fuori; quando lo trovò, 
gli disse: «Tu, credi nel Figlio dell’uomo?».  
36Egli rispose: «E chi è, Signore, perché io creda in lui?».  
37Gli disse Gesù: «Lo hai visto: è colui che parla con te».  
38Ed egli disse: «Credo, Signore!». E si prostrò dinanzi a lui.  
39Gesù allora disse: «È per un giudizio che io sono venuto in 
questo mondo, perché coloro che non vedono, vedano e 
quelli che vedono, diventino ciechi».  
40Alcuni dei farisei che erano con lui udirono queste parole e 
gli dissero: «Siamo ciechi anche noi?».  
41Gesù rispose loro: «Se foste ciechi, non avreste alcun 
peccato; ma siccome dite: “Noi vediamo”, il vostro peccato 
rimane». 

a)/nqrwpoj kai\ ei)=pen au)toi=j,  )En tou/t% ga\r to\ qaumasto/n 
e)stin, o(/ti u(mei=j ou)k oi)/date po/qen e)sti/n, kai\ h)/noice/n mou 
tou\j o)fqalmou/j. 9.31 oi)/damen o(/ti a(martwlw=n o( qeo\j ou)k 
a)kou/ei, a)ll' e)a/n tij qeosebh\j v)= kai\ to\ qe/lhma au)tou= poiv= 
tou/tou a)kou/ei.  
9.32 e)k tou= ai)w=noj ou)k h)kou/sqh o(/ti h)ne/%ce/n tij 
o)fqalmou\j tuflou= gegennhme/nou:  
9.33 ei) mh\ h)=n ou(=toj para\ qeou=, ou)k h)du/nato poiei=n ou)de/n.  
9.34 a)pekri/qhsan kai\ ei)=pan au)t%=,  )En a(marti/aij su\ 
e)gennh/qhj o(/loj kai\ su\ dida/skeij h(ma=j; kai\ e)ce/balon 
au)to\n e)/cw.  
9.35  )/Hkousen  )Ihsou=j o(/ti e)ce/balon au)to\n e)/cw kai\ eu(rw\n 
au)to\n ei)=pen, Su\ pisteu/eij ei)j to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou;  
9.36 a)pekri/qh e)kei=noj kai\ ei)=pen, Kai\ ti/j e)stin, ku/rie, i(/na 
pisteu/sw ei)j au)to/n;  
9.37 ei)=pen au)t%= o(  )Ihsou=j, Kai\ e(w/rakaj au)to\n kai\ o( 
lalw=n meta\ sou= e)kei=no/j e)stin.  
9.38 o( de\ e)/fh, Pisteu/w, ku/rie: kai\ proseku/nhsen au)t%=. 
9.39 kai\ ei)=pen o(  )Ihsou=j, Ei)j kri/ma e)gw\ ei)j to\n ko/smon 
tou=ton h)=lqon, i(/na oi( mh\ ble/pontej ble/pwsin kai\ oi( 
ble/pontej tufloi\ ge/nwntai.  
9.40  )/Hkousan e)k tw=n Farisai/wn tau=ta oi( met' au)tou= 
o)/ntej kai\ ei)=pon au)t%=, Mh\ kai\ h(mei=j tufloi/ e)smen;  
9.41 ei)=pen au)toi=j o(  )Ihsou=j, Ei) tufloi\ h)=te, ou)k a)\n ei)/xete 
a(marti/an: nu=n de\ le/gete o(/ti  Ble/pomen, h( a(marti/a u(mw=n 
me/nei.  

9:28 maledixerunt ei et dixerunt  tu discipulus illius es  nos 
autem Mosi discipuli sumus   
9:29 nos scimus quia Mosi locutus est Deus  hunc autem 
nescimus unde sit   
9:30 respondit ille homo et dixit eis  in hoc enim mirabile est 
quia vos nescitis unde sit  et aperuit meos oculos   
9:31 scimus autem quia peccatores Deus non audit  sed si 
quis Dei cultor est et voluntatem eius facit hunc exaudit   
9:32 a saeculo non est auditum  quia aperuit quis oculos 
caeci nati   
9:33 nisi esset hic a Deo non poterat facere quicquam   
9:34 responderunt et dixerunt ei  in peccatis natus es totus 
et tu doces nos  et eiecerunt eum foras   
9:35 audivit Iesus quia eiecerunt eum foras  et cum 
invenisset eum dixit ei tu credis in Filium Dei   
9:36 respondit ille et dixit quis est Domine ut credam in eum  
9:37 et dixit ei Iesus et vidisti eum et qui loquitur tecum ipse 
est   
9:38 at ille ait credo Domine et procidens adoravit eum   
9:39 dixit ei Iesus  in iudicium ego in hunc mundum veni  ut 
qui non vident videant et qui vident caeci fiant   
9:40 et audierunt ex Pharisaeis qui cum ipso erant  et 
dixerunt ei numquid et nos caeci sumus   
9:41 dixit eis Iesus si caeci essetis non haberetis peccatum  
nunc vero dicitis quia videmus  peccatum vestrum manet. 
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